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Homily – The Chrism Mass 
Church of the Holy Spirit – March 26, 2024 

“The Spirit of the Lord is upon me, because he has 

anointed me to bring glad tidings to the poor. He 

has sent me to proclaim liberty to captives and 

recovery of sight to the blind, to let the oppressed 

go free, and to proclaim a year acceptable to the 

Lord. (…) Today this Scripture passage is fulfilled 

in your hearing.” (Lk 4:18-19,21 

As we gather today for this Chrism Mass, 

brothers and sisters we are reminded of the 

profound significance of the anointing with sacred 

chrism, a visible sign of the invisible gift of the 

Holy Spirit which we all first received at our 

baptism.  In the words of the Prophet Isaiah, we 

hear of the anointing that brings good tidings to 

the afflicted, binds up the brokenhearted, 

proclaims liberty to the captives, and frees those 

who are bound.  

 

 

Homilía – Misa del Santo Crisma 
Iglesia del Espíritu Santo – 26 de marzo de 2024 

“El Espíritu del Señor está sobre mí, porque me ha 

ungido para anunciar la buena noticia a los pobres; 

me ha enviado a proclamar la liberación a los 

cautivos, a dar vista a los ciegos, a libertar a los 

oprimidos y a proclamar un año de gracia del Señor. 

(…) Hoy se ha cumplido ante ustedes esta profecía” 

(Lc 4, 18-19.21). 

Hermanos y hermanas, al reunirnos hoy para 

esta Misa Crismal recordamos el profundo 

significado de la unción con el sagrado crisma, una 

señal visible del don invisible del Espíritu Santo que 

todos recibimos por primera vez en nuestro 

bautismo. En las palabras del profeta Isaías 

escuchamos acerca de la unción que trae buenas 

nuevas a los afligidos, venda a los quebrantados de 

corazón, proclama libertad a los cautivos y libera a 

los encadenados.  
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This anointing symbolizes the mission that Christ 

inaugurated, a mission of liberation and salvation 

for all and in which we celebrate the sacraments 

of the Church. 

Today, my dear brothers in the priesthood, as 

we gather for this sacred Chrism Mass, let us 

reflect on the profound words of the prophet 

Isaiah, "The Spirit of the Lord God is upon me, 

because the Lord has anointed me" (Is 61:1).  

These words resonate deeply with our calling as 

priests, for our anointing in the priesthood is a 

participation in Christ's own anointing, 

empowering us to carry out the work of 

evangelization and service to others. 

As we renew our priestly vows today, let us 

remember that we are called to bring good tidings 

to the afflicted, to bind up the brokenhearted, and 

to proclaim liberty to the captives (Is 61:1-2).  Our 

ministry is one of service and compassion, 

mirroring the love and mercy of our Lord Jesus.  

 

Esta unción simboliza la misión que Cristo inauguró, 

misión de liberación y salvación para todos, y en la 

cual celebramos los sacramentos de la Iglesia. 

Hoy, queridos hermanos en el sacerdocio, al 

reunirnos para esta sagrada Misa Crismal, 

reflexionemos sobre las profundas palabras del 

profeta Isaías: “El Espíritu del Señor está sobre mí, 

porque el Señor me ha ungido” (Is 61, 1). Estas 

palabras resuenan profundamente con nuestro 

llamado como sacerdotes, porque nuestra unción en 

el sacerdocio es una participación en la propia 

unción de Cristo, que nos capacita para llevar a 

cabo la obra de evangelización y servicio a los 

demás. 

Al renovar hoy nuestros votos sacerdotales, 

recordemos que estamos llamados a llevar buenas 

nuevas a los afligidos, a vendar a los quebrantados 

de corazón y a proclamar libertad a los cautivos (Is 

61, 1-2). Nuestro ministerio es de servicio y 

compasión, reflejando el amor y la misericordia de 

nuestro Señor Jesús.  
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Just as Jesus stood up in the synagogue of 

Nazareth and declared that the words of Isaiah 

were fulfilled in him (Luke 4:16-21), so too are we 

called to continue his mission of bringing hope 

and healing to all those in need. 

In the spirit of synodality, let us remember that 

we are not called to minister in isolation, but as a 

united body of priests, in communion with our 

bishops and with all the holy people of God.  Just 

as the oils blessed in this Chrism Mass will bring 

the balm of divine grace to the Christian people, 

so too are we called to be instruments of God's 

grace in the world, working together in harmony 

and unity. 

 

Let us heed the words of Pope Francis, who 

reminds us that in exercising our ministry, we 

share in the mission of Christ, the one Teacher.  

Our homilies should not be mere words.  

 

 

Así como Jesús se puso de pie en la sinagoga de 

Nazaret y declaró que las palabras de Isaías se 

cumplían en él (Lc 4, 16-21), así también nosotros 

estamos llamados a continuar su misión de llevar 

esperanza y sanación a todos los necesitados. 

En espíritu de sinodalidad, recordemos que no 

estamos llamados a ejercer el ministerio de manera 

aislada, sino como un cuerpo unido de sacerdotes, 

en comunión con nuestros obispos y con todo el 

pueblo santo de Dios. Así como los óleos 

bendecidos en esta Misa Crismal traerán el bálsamo 

de la gracia divina al pueblo cristiano, también 

nosotros estamos llamados a ser instrumentos de la 

gracia de Dios en el mundo, trabajando juntos en 

armonía y unidad. 

Prestemos atención a las palabras del Papa 

Francisco, quien nos recuerda que, en el ejercicio 

de nuestro ministerio, compartimos la misión de 

Cristo, único Maestro. Nuestras homilías no deben 

ser meras palabras.  
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They must reflect the Word of God that we carry 

in our hearts, touching the hearts of the faithful 

and bringing them closer to Christ. 

As we go forth from this Chrism Mass, let us 

recommit ourselves to our priestly calling, 

standing in the presence of the Lord and 

ministering in his name.  May our zeal for the 

service of God's people never slacken, but be 

continually kindled anew by the living flame of the 

Gospel and the movement of God’s Holy Spirit in 

our lives.  Let us be faithful companions of the 

Lord Jesus, offering our lives as a living sacrifice 

for the sanctification of the Church and the world. 

 

May the Lord, who has anointed us with his 

Spirit, strengthen us in our ministry and guide us 

in the path of holiness and service.  Amen. 

May the Mother of Guadalupe strengthen our 

resolve as we renew the promises of our 

priesthood, so that like Jesus, our love and our 

vows may be believable! 

Deben reflejar la Palabra de Dios que llevamos en el 

corazón, tocando el corazón de los fieles y 

acercándolos a Cristo. 

Al salir de esta Misa Crismal, volvamos a 

comprometernos con nuestro llamado sacerdotal, 

estando en la presencia del Señor y ejerciendo el 

ministerio en su nombre. Que nuestro celo por el 

servicio del pueblo de Dios nunca decaiga, sino que 

sea continuamente encendido de nuevo por la llama 

viva del Evangelio y las mociones del Espíritu Santo 

de Dios en nuestras vidas. Seamos fieles 

compañeros del Señor Jesús, ofreciendo nuestra 

vida como sacrificio vivo por la santificación de la 

Iglesia y del mundo. 

Que el Señor, que nos ha ungido con su Espíritu, 

nos fortalezca en nuestro ministerio y nos guíe por 

el camino de la santidad y del servicio. Amén. 

Que nuestra Madre de Guadalupe fortalezca 

nuestra determinación al renovar las promesas de 

nuestro sacerdocio, para que, como Jesús, nuestro 

amor y nuestras promesas sean creíbles. 

 


